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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق  ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد

 
 

 ۲۰۲۴ /  ۱۰  / ۲۱        پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې 

 برخه  ۷۸

 

 [ دیوه دټا ]

 آیا ښــۀ عمل او شریر عمل یو شان پایله لري یا د دواړو تر منځ توپیر شته؟  : ښاغلی ناگه سینا! اووۀ لسم

 

او شریر    اوړي،  1گه س    په  د ښــۀ او شریر عمل تر منځ توپیر شته. ښــۀ عمل ښې پایلې لري او پایله ئــې  پاچا!  هنـگرا

 اوړي. 2اعمال غمجنې پایلې لري چې په نیره یا 

 3ډک وو، او بودي س ت   شریرتوبخو ښاغلی ناگه سینا! ستاسو خلک وایي چې دیوه ډتا له سره تر پایه شرارت وو، په  

په اوږدو کې نــۀ یوازې دیوه دټا له بودي س ت سره   5او د پرله پسې هستیو ډک وو.  واليخالص وو او په سوچه    /4سوچه

 
1 -Sagga لیکوال  -: سگه په جنت کې لنډ مهالي ژوند ته وایي 

 لیکوال  –دی  «برزخ »په دوزخ کې لنډ مهالی ژوند  -  2

 (وي چې د پرله پسې ژوندونو د لړۍ په ترڅ کې ئــې فضیلت عملي کړی)د حکمت بچی. دا هغه څوک دی  satto-Bodhiسټو  –بودهي  - 3

 لیکوال   -ږيچې ورپسې بودا کـــېـ

  " ایينروښ "او    "تیارۀ  "په ډول ویل شوي چې په تحت اللفظي معنی    (sukkaسوکه  )او    (kanheکنهي  )  د   "سوچه  "او    "شریر"په پالي کې    -   4

په اووۀ   Dhammapadaکــېــږي. یوازې په یوۀ بل نقل قول کې چې زما په یاد دي دا دواړه وییکی یا لغات په اخلاقي معنی او مفهوم د دهماپدا  

په همدغــۀ ځای کې دا دواړه وییکي داسې ژباړي   Professor Max Müllerپه معنی راغلي دي. پوهاند مکس مولر    اتیایم شعر کې د رنگونو

 .S. B. E., vol) ژوند غوره کړي. وگورئ :  /د روڼا حالت   (Bhikshuبهیکشو  )پرېــږدي او    (عادي ژوند)هوښیار سړی باید تیارۀ حالت  "  :  

x, p. 26.)  : ی هوښیار سړی باید شریرې لــېــوالتیاوې شا ته پرېـــږدي او په زړۀ کې دې سوچه    ". خو دا وییکي په ډاډ داسې ژباړل کـــېــدی شو 

کار ته زړۀ ښــۀ کاندي او غوره ئــې کړي. بهاویتها    /هــېــڅکله نـــۀ شي کولی هــېــڅ یوې باندنۍ ورهڼه  Bhâvethaبهاویتها    "تخمونه وکري.

وي. او پوهاند فوسبول   باطنيباید په ځانگړي ډول د  له هغــۀ تفسیر څخه چې نقل قول    Professor Fausböllاحساساتو کرهڼه او ممارست وکار 

کټ مټ دلته   Hinati-kumburė1 (p. 271)اخځ دی چې په همدغــۀ مفهوم په دهماپدا کې  راغلی دی او همدا کار هینه تي کمبوري   هماغه  

 کړی دی. لیکوال 

 لیکوال  -سمه او دقیقه معنی به ئـې د هغــۀ تدریجي وړتیا وي  Bhave bhaveبهاوی بهاوی  -  5

+ 
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کې    شمـــېـــرئـې ورڅخه لوړ مقام درلود، دوی دواړه په خپل شهرت او د پیروانو د لرلو په    هنـبرابر وو بلکه ځینې وختو

 سره برابر دي.

 

یعنی د کورنی برهمن  ) پاچا  7پوروهیتا ،  6برهما دټا له دې کبله ناگه سینا کله چې دیوه دټا د بنارس په ښار کې  د    ":    اتلسم

نو په دې پسې بودي س ت یو بد بخته کنداله  ، شو (سلطنتي کشیش یا
په ذهن  ئـې هنـشو چې د کوډگرۍ منترو  (رټل شوی) 8

دا یوازینی ځای دی   .9میوې جوړې کړېغیر فصلي  او د منترونو په تکرار سره ئـې یو ناڅاپه د امب    کې له یاده زده ول.

 " راغلی ، ټیټ د خپل شهرت او نامتوالي له اړخه.نــۀ دی  ټیټ   ،کې تر دیوه ډتا [۲۰۱]چې بودي س ت په زېــږون 

  

نو د سلطنت له هر ډول    ، پر مخ ستر او پیاوړی سلطان شو  10شو، یعنی د ځمکې  دلته نو کله چې دیوه دټا پاچا  :  نولسم

په هر ډول گاڼو سمبال وو چې باید د یوۀ ستر سلطان په چوپړ کې    مرهیو فیل وو او دو  خوندونو برخمن شو خو بودي س ت

وي. کله چې پاچا د فیل آرامه او له تودو احساساتو وتلي مطبوع حالت ته ولــېـدل نو فیل روزونکي ته ئــې د فیل د وژلو  

  " ورزده کړه! هنـپه آسمان کې د گرځـــېــدلو چلو  "دا فیل سم نـــۀ دی روزل شوی، دۀ ته   روزونکیه! "په هـــېــلې وویل :

11ځکه یوازې یو احمق ژوی وو، بل څــۀ نــۀ وو. –په دې حالت کې هم بودي س ت تر دیوه دټا ټیټ وو 
"  

 

 
6 - Brahmadatta 

7 - Purohita 

حقیقت دا   –ده چې تر اوسه په هندوستان کې شته  کنداله په هندوستان کې یوه پـــېــژندل شوې پاړکه –  ,kândâla-Kavakaکاواکه کنداله  -  8

نـــۀ لــیدل   Kavakaدی چې دا پاړکه د نورو پاړکو په نوملړ کې تر ټولو وروستۍ او شا ته پاتې پاړکه ده. د چایلدز په ژباړې کې کاواکه  

یا بودیزم کې د شیطان په نامــۀ وییکی راغلی دی. زموږ یادښت  Mâraد ماره  (پاڼې کې ۲۵۶زموږ په )کــېــږي خو پر ځای ئــې لاندې 

 لاندې وگورئ. لیکوال  

د دریم ټوک په   Professor Fausböllگاتکې په لنډېــز کې نــۀ دي راغلي، دا له هغې قصې توپــیر لري چې پوهاند فوسبول  ۳۰۹دا د  - 9

 –په نهــۀ شپیتمې سخیا، څلورمې وینه یا )پاڼو کې خپره کړې ده، او همدا شان له هغو لرغونو او لنډو قصو هم توپیر لري چې  ۲۳۰ -۲۱۷

ددې قصې نوم  ] په تفسیر کې راغلی دی. Pâtimokkhaد پاتي موخه   (69th Sakhiya, Vinaya IV, pp. 203, 204پاڼې کې ۲۰۴ – ۲۰۳

په هغــۀ نقل   Kandâlaنومـــېــږي، خو په قصې کې په خپله د کنداله   Khavaka-Gâtakaگاتکه  –د پوهاند فوسبول په چاپ کې خاواکه 

دا   –سره سمون خوري او د خپکه وییکی په همدې ډول دلته لیکل شوی دی   Khapakaقول کې کارَول شوی چې د پوهاند فوسبول له خپکه  

 Khavaka Kandâlaکنداله یو عجیبه تصادف دی چې زموږ ددې کتاب د لیکوال پر یاد شوي نامــۀ باندې روڼا اچوي چې هماغـــۀ خاواکه 

لیکوال. د    –پاڼې کې راغلې ده او په دې قصې کې د خاواکه وییکی نـــۀ دی یاد شوی  ۴۷۴په  Amba Gâtakaامبا گاتکه   د. دا قصه [دی

آیا د افغانستان په پامیر کې د همالیا د غرونو د لړۍ هندوکش کې د بدخشان له سویله نیولې بیا په بامیانو کې د بابا تر   - هژباړونکي یادونـ

 لري؟     نــۀ غرۀ پورې د خاواک کوتل له دغـــۀ نامــۀ سره کوم تړاو

ــدها  ۲۷۲هینه تي کمبوري په  - 10  پاچا وو. لیکوال   Magadhaپاڼې کې وایي د مگــ ـ

  Râgagahaنومــــېــږي. دا قصه وایي چې پاچا دا فیل له راگه گاهې    Dummedha Gâtakaیو سلو دوه ویشتمه گاتکه، چې دومیدهه گاتکه    -   11

غرۀ ته بوت. دلته ئـې لومړی فیل په درو پښو بیا په دوو پښو بیا په یوې پښې ودراوۀ او بیا ئــې د فیل له روزونکي   Vepullaڅخه دباندې د ویپوله  

وه. له همدې خبرې وروسته ول چې فیل د بنارس پر لور والوت.  لیکوال   -وغوښتل چې فیل په هوا کې ودر 
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 ــو ژوند و ژواک ئــې  د غنشو  کې وکله چې ډیوه دټا د انسان په جامبیا  او  شلم: و  خوهلو پر مخ بیوۀ  12لو دانو په څپــ 

13ځمکه  هن ـپل  "  بودي ست یوه بیزو وه چې
نومـــېــدله. دلته یو ځل بیا توپیر وینو چې یو ئـې ژوی بل ئــې انسان دی، او    "

بودي س ت یو ځل بیا په زېــږون کې تر دیوه ډتا ټیټ دی 
14 . 

 

  16په نامـــۀ د انسان په جامې کې راڅرگند شو نو دلته ډیوه ډتا یو نیساده  15کله چې دیوه ډتا د سنوټــره  بیا  : او  یوویشتم  

وو، چې پیاوړی بدن او غښتلی ځواک   ( یوه رټل شوې بومي قومي ډله چې ژوند و ژواک ئــې په ښکار پورې تړلی وو)

فیلان په    هنــوو. او ښکاریان له زېــږو  "شپږ خرطومی    "خو بودي س ت د پاچا د فیل په جامو کې وو چې  ئــې درلود  

وژني او ښکار کوي ئــې. په دې حالت کې هم ډیوه ډتا پر بودي س ت لوړ او برلاسی دی وحشت او بــېــرحمې
17 . 

 

کله چې دیوه ډتا د انسان په جامو کې په ځنگلـــۀ کې د گرځنده بې کوره انسان په جامو کې راڅرگند    بیااو    :  دوه ویشتم

ون کې ځنگلي انسان  دا  ژوند زده ول. په داسې  له یاده اشعار ئـــې مارغــۀ وو چې ویدي - شو نو بودي س ت داسې زرک

 .  18مرغۍ وژني. نو دلته هم دیوه دټا پر بودي ست په زېــږون کې برلاسی او لوړ دی 

 

زاهد په    په نامـــۀ د بنارس د پاچا په جامو کې راڅرگند شو، بودي ست د یوۀ   19کله چې دیوه ډتا د کلابو   بیا: او  درویشتم  

لـــېــواله   ډېــرسپورت او تکړښت ته »جامو کې راڅرگند شو چې څارویو ته ئــې د مهربانۍ وعظ کاوۀ. دلته نو چې پاچا 

په دې ژوندون کې بیا هم دیوه    .  20په شان ور پرې کوي  نیالگياو پښې ئــې د باڼس د    هنـپه زاهد په قهرېــږي او لاسو  «وو

 ډتا هم په زېــږون او هم د انسانانو په منځ کې په شهرت کې تر بودي سّت لوړی دی. 

 

د لرگیو ټولونکي او ځنگلي انسان په جامه کې راڅرگنــېـدېـږي نو بودي س ت د   کله چې دیوه ډتا  بیا  : او    :  څلورویشتم

یوازې بیزو   نـــۀپه داسې ژوندون کې انسان چې  يروښانه کــېــږبیا کې راڅرگندېـــږي. او  وپه جام 21پاچا د بیزو ناندیا 

 
ئــې داسې ژباړي : په بنارس کې یو بزگری وو چې   kumburė-Hinati: خو هینه تي کبموري  Pavane natthâyikoپفني نټهاییکو  -  12

 لیکوال   -ده Pavane natthâyikoژوند و ژواک ئــې د بزگرۍ له لارې وو. خو زما په باور سمه لوستنه ئــې همدا پفني نټهاییکو 

13 - the broad earth 
 لیکوال  –په خواشینۍ چې ددغې قصې د پلـــۀ خاپ مې په گاتکه گانو کې ونـــۀ موند  - 14

15 - Sonuttara 
16 - Nesâda 

 لیکوال   –زه نـــۀ پوهـــېــږم چې دا خبره کومې گاتکې ته نغوته کوي   - 17
یادېــږي. د یوه ډتا په لندېــز کې دلته د یوۀ ریا کاره دوه مخي زاهد   ــــۀنامپه   Tittira Gâtakaگاتکه وي چې د تیټیرا گاتکه  ۴۳۸دا باید  - 18

 لیکوال   –په جامو کې دی چې هوښیار مارغــۀ وژني او بیا ئــې خوري 

19 - Kalâbu 
دي گاتکه    -دا درې سوه او دیارلسمه گاتکه ده چې هلته د خانتي   - 20 په نامـــۀ یادېــږي. سلطنتي ورزشکار لومړی    vadi Gâtaka-Khantiو 

 دعالم سړي د بدن پوست باسي، بیا ئــې لاسونه او پښې ددې لپاره ور پرې کوي چې عالم له خپل نظره واوړوي. خو دا حکیم په ځواب کې وایي

بلکه په زړۀ کې ده. ورپسې نو ځمکه څیرېــږي او دا ظالم    چې له څاوریو سره ددۀ مینه ددۀ په پوستکي کې، یا ئــې په لاسونو یا پښو کې نـــۀ

 – .  تیرغمال پاچا غړوپ تـــېــروي او رعیت ددغــۀ حکیم مړی په درنښت یو چـــېــرې ښخوي. لنډه دا چې پاچا کلابو دلته هماغه دیوه ډتا دی

   لیکوال

21 - Nandiya 
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ژوند کې تر بودي س ت لوړ   /وژني. نو دلته په دې حالت کې هم دیوه دټا په زېـــږون  هم بلکه د هغې مور او ځوان ورور

 . 22دی

 

مبهیا په نامـــۀ    بیااو    :  پینځه ویشتم نو  شو    په توگې راڅرگند لوڅ لپړ زاهد  د انسان په جامې کې دکله چې دیوه ډتا د کار 

په    [۲۰۲]نومـــېــدۀ. نو دلته هم گورو چې دیوه ډټا    «ژیړیکی»بودي س ت د پاچا د مار په جامې کې راڅرگند شو چې  

زېــږون کې بیا تر بودي س ت لوړ دی 
23.  

 

ماهر زاهد په توگې د انسان په جامې کې    /کله چې دیوه ډتا په گڼو ځنگلي ویښتانو کې د ورهڼگر  بیااو    :  شپږ ویشتم

په نامـــۀ د یوۀ نامتو سرکوزي په جامو کې راڅرگندېـــږي. دلته هم دیوه ډټا پر   «ترکاڼ» راڅرگندېــږي نو بودي س ت د  

بودي س ت لوړ او برلاسی دی 
24 . 

 

په نامـــۀ پاچا کـــېــږي چې د انسان د لوړ    26په منځ کې د سوره پرکاره   25د کیتس    دټا  کله چې دیوه  بیااو    :  اووۀ ویشتم

ـخو بودي س ت د ک  په اندازې ئــې د تلنگ پر مهال د الوتلو توان درلود  27والي  په نامـــۀ د یوۀ برهمن په جامو کې    28پیلا ــ ـ

نو دلته هم گورو چې دیوه دټا هم په زېــږون کې او هم په خپل نامتو توب او شهرت کې پر بودي ست برلاسی او لوړ   وو.

 دی. 

 

په نامـــۀ د انسان په جامې کې راڅرگندېــږي او بودي س ت د غرڅو په منځ   هد سام ـدټا کله چې دیوه  بیا: او  اتــــۀ ویشتم

 . 30په نامـــۀ یو پاچا دی. او دلته هم دیوه دټا په زېــږون کې بیا لوړ دی 29کې د رورو

 
 لیکوال   -نومـــېــږي  Nandiya GâtakaKûlaدا خبره په دوه سوه او دوه ویشتمې گاتکې راغلې چې هلته کولا ناندیا گاتکه  -  22

 لیکوال   – دا هم ښایي پینځه سوه او اتلسمه گاتکه وي. وگورئ د ښاغلي ترنکنر یادښت لیک  - 23

وي چې په دې کې سرکوزی یو هوښیار څاروی   sûkara Gâtaka-Takkhaدا باید څلور سوه او دوه نویمه گاتکه، تکخه سوکره گاتکه  - 24

دی چې ترکاڼ سره په کارونو کې مرسته کوي، او د داستان شریر او سپک کرکتر یو دوه مخی زاهد دی چې گڼ ځنگلي ویښتان لري. خو  

یوه دټا د زاهد په توگې  پاڼې کې ددې داستان د لنډیز په برخې کې د  ۳۵۰دلته دا باید ورغبرگه کړم چې د پوهان فوسبول د څلورم ټوک په 

 لیکوال  –پـــېــژندل شوی خو بودي ست د هوښیار سرکوزي په جامې کې نــۀ بلکه د ځنگلي پرښتې په جامې کې ښودل شوی دی. 

25 - Ketas 
26 - Sura Parikara  او د سومڼگلې  (چې یو لنډېــز دی ): دی په دواړو څلور سوه او دوه ویشتمې گاتکې کېSumańgala  پاڼې کې  ۲۵۸په

په بڼې   Apakaraپاڼې کې د نامــۀ درییمه بڼه د  اپه کاره  ۴۵۴په نامـــۀ یاد شوی دی. درییمه گاتگه ئـې په خپلې  Upakaraد اوپه کاره 

 لیکوال   -ورکوي

. گاتکه کې په ساده ژبې اوپاري کرو  gamońsaâPurisamatto gagane vehپوري سه مټو گاگني ویها ســڼــگمو  - 27

uparikaro لیکوال   -موخه ئــې هماغه پورته یاده شوې معنی وي بولي چې ښایي 

28 - Kapila 
29 - Ruru 

په نامــۀ یو څوک دی   Mahâ Dhanakaدا باید څلور سوه او دوه اتیایمه گاتکه وي. دا رښتیا ده چې په دې گاتکې کې د مها دهانکه  - 30

،او بودي س ت نــۀ د رورو په نامــۀ او نــۀ د هوسیو د رمې پاچا بلکه د هوسۍ په شان یو گاووزن دی (پاڼه  ۲۵۵وگورئ فوسبول درییم ټوک )
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 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
 
 
 
 

 

د انسان په جامو کې دداسې یوۀ ښکاري په بڼې راڅرگند شو چې په ځنگلــۀ کې    کله چې دیوه دټا  بیا: او    ـــۀ ویشتمهنـــ

 اووۀ ځله ماتوي. دلته هم دیوه دټا هنـۀ نر فیل په جامو کې را څرگند او ښکاري د فیل غاښولالهانده وو خو بودي س ت د یو

 . 31د درنښت وړ پاړکې کورنۍ کې زېــږون مومي او لوړې یوې بیا برلاسی دی چې په

 

او په   32سورلنډي / شغال په جامو کې راڅرگندېـــږي نو غواړي د نړۍ پاچا شيد  کله چې دیوه دټا    بیااو    دېــرشم :  

تر خپلې ولکې لاندې راولي خو بودي س ت د ویدهورا په نامـــۀ د یوۀ حکیم انسان په    هندوستان کې د ټولو سیمو پاچاهان

 جامه کې راڅرگندېــږي. نو دلته هم دیوه دټا لوړ او پرتمین ښکاري. 

 

چې هم یو فیل دی یوازې   کله چې دیوه دټا فیل شو نو ځوان چینائــي طاووس ئــې وواژۀ خو بودي س ت  بیا: او    یو دېــرشم

 .33د خپلې ډلې مشري کوي. دلته گورو چې بیا هم دیوه دټا ته لوړه ونډه ورکړل شوې ده 

 

په نامـــۀ یو یکخا    «متقي»شو نو بودي ست هم د    34په نامــۀ یو یکخا   «بې تقوی»کله چې دیوه دټا د    بیااو    :  دوه دېـــرشم

 .35وو. دلته بیا وینو چې دواړه سره برابر دي

 

ماڼو او د پینځو سوو کورنیو مشر وو نو بودي س ت هم ماڼو او هم د پینځو سوو    کله چې دیوه دټا  بیااو    دري دېــرشم :

 .36کورنیو مشري کوله. دلته گورو چې بیا هم دواړه سره برابر دي

 

 
چې یوازې ژوند و ژواک کوي. خو یوه شاعرانه پرتله ښیي چې دلته هم موخه له همدغې قصې څخه ده چې په یادې شوې بڼې جوړه شوې ده  

 لیکوال  - Kariyâ Pitaka II, 6 (p. 87 of Dr. Morris's edition for the Pâli Text Societyوگورئ : 

  (پاڼه ۳۱۹فوسبول لومړی ټوک )په نامــۀ یادېــږي وگورئ  Sîlava Nâga Gâtakaدا دوه اویایمه گاتکه ده چې د سیلاوه ناگه گاتکه  -  31

 لیکوال  

ولري. دا اصطلاح په   خټه یا طبیعت Kshatriya، په تحت اللفظي معنی هغه څوک دی چې د کشتریا dhammo-Khattiyaخاټیه دهمو  -  32

پاڼې کې هم له پامه   ۲۴۲او د پوهاند فوسبول د چاپ د لومړي ټوک په  )کاتگې کې نــۀ ده یاده شوې چې همدلته ورته نغوته شوې ده  ۲۴۱

په نامــۀ یاد شوی دی او دا نوم د ویدهوره   purdhitaپه نامـــۀ نـــۀ بلکه د پوردهیتا  pandita، او بودي س ت دلته د پندیتا (غورځول شوې ده

  په نامـــۀ نـــۀ دی ورکړ شوی. سورلنډی هم د سوبې په هیلې بنارس ته په ژړا راغلی دی. خو شک نـــۀ شته دا قصه هماغې قصې ته ورته ده

 لیکوال   -نغوته شوې ده کېهمدې قصې  په  یادونه شوې او دلته ورته ئــې کې Sabba Dâtha Gâtakaچې په سبا دتها گاتکه 

په ښودل شویو کې یوه ده وگورئ  Bharhut Topeچې د بهاروت د ټوپې  (پاڼه ۱۷۴فوسبول دویم ټوک )گاتکه ده وگورئ  ۳۵۷دا  -  33

 لیکوال  – (Cunningham, Plate 109پلیټ  ۱۰۹کنینگهم )

34 - yakkha 
  ارباب الانواعیعنی  devaputtâدوی دواړه دیوه پوټا  (او ورپسې پاڼه ۱۰۰گاتکه، فوسبول څلورم ټوک  ۲۵۷ )د گاتکه په متن کې   -  35

 لیکوال  –ته کارّول شوي وي رب النوعو دي نــۀ یکخا. دا مطلقاً یوازینی ځای نــۀ دی چې د یکخا اصطلاح دې 

 لیکوال   -ددې قصې د پــلــۀ خاپ مې په گاتکو ونـــۀ موند - 36
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څاروان شو نو بودي س ت هم د پینځوسو بگیو    کله چې دیوه دټا د کاروان مشر او د پینځوسوو بگیو  بیااو    :  څلور دېــرشم

 .37څاروان او د کاروان مشر شو. دلته بیا گورو چې دواړه سره برابر دی 

 

نو بودي س ت هم د نیگرودها په نامـــۀ د غرڅو پاچا شو 38[ او بیا کله چې دیوه دټا د ساکهه ۲۰۳: ] پینځـــۀ دېــرشم
په  39

 .40د غرڅو پاچا شو. دلته بیا دواړه سره برابر دي نام

 

: او بیا کله چې دیوه دټا د ساکهه په نامـــۀ ستر درستیز شو نو بودي س ت د نیگرودها په نامــۀ پاچا شو. دلته    شپږ دېــرشم

 .41هم دواړه سره برابر دی

 

42خنده هاله »: او کله چې دیوه دټا د     اووۀ دېـــرشم
43کندا »په نامـــۀ یو برهمن شو نو بودي س ت د     «

په نامـــۀ یو شهزادگی   «

 .44برلاسی ښکاري «خنده هاله»شو. نو دلته گورو چې 

 

په نامـــۀ پاچا شو نو بودي س ت ددۀ زوی وو، دی د مها پدوما   45او بیا کله چې دیوه دټا د برهمادټا   ــۀ دېــرشم :ات
په   46

وو. په دې حالت کې پاچا خپل زوی اووۀ ځله تر ځان ټیټ غورځوي، دوني ئــې ټیټ غورځوي لکه    نامـــۀ یو شهزادگی

چې غلــۀ یو څوک د یوۀ ژور گړنگ له پاسه لاندې وغورځوي. هماغسې چې یو پلار پر خپل زوی بر لاسی دی دلته هم  

دیوه دټا پر بودي س ت لوړ دی
47. 

 

 
 Buddhist Birth'چې په   (او ورپسې، د پوهاند فوسبول چاپ ۹۸شمــېــره لومړۍ، پاڼه )ده  Apańńaka Gâtakaدا اپانکه گاتکه  -  37

Stories,' vol. i, pp. 138-145.  لیکوال –کې ژباړل شوې ده   

38 - Sâkha 
39 - Nigrodha 

گاتکه    -   40 میگه  پاڼه  )  Nigrodha Miga Gâtakaنیگرودا  لومړی،  ټوک  دوه،  په    ۱۴۵شمــېــر  چې  کې(  چاپ  په  فوسبول  د  ورپسې  او 

'Buddhist Birth Stories,' vol. i, pp. 198 and following.   لیکوال   –کې ژباړل شوې ده 

 لیکوال  -(او ورپسې ۳۷، د فوسبول چاپ، ټوک څلورم، پاڼه ۴۴۵شمــېــر ) Nigrodha Miga Gâtakaنیگرودا میگه گاتکه  - 41

42 - Khandahâla 

43 - Kanda 

 لیکوال  -ددې قصې د پــلــۀ خاپ مې په چاپ شویو گاتکه وو کې ونــــۀ موند -  44

45 - Brahmadatta 

46 - Mahâ Paduma 

دا د یوسف ع او د پوتیفر   ( ۱۹۵ – ۱۸۷فوسبول، څلورم ټوک، پاڼې  ۴۷۲شمـــېــره )ده   Mahâ Paduma Gâtakaدا مها پدوما گاتکه  - 47

Potiphar  د ژباړونکي یادونه : پوتیفر هماغه سوداگر دی چې یوسف ع ئـې له څاه څخه د راایستلو پر مهال د مریي په   –لیکوال  –قضیه وه

یوسف  توگې وپــېــرود. د پوتیفر نوم په قرآن کې نــۀ دی راغلی. ویل کـــېــږي چې پوتیفر د مصر په سلطنتي ماڼۍ کې یو بولندوی وو. پوتیفر

کالــۀ ته بیایي او د خپل کور واگې ورکوي، ددۀ میرمن چې زلیخا نومـــېــږي پر یوسف ع مینه کـــېـــږي، د پاتې قصې په نورو برخو   خپل ع

 ژباړونکی -لوستونکي پوهــېــږي 
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ي او بودي س ت د شهزادگي دهما  ږپاچا کـــېــ نامــــۀپه  48: بیا بل چـــېــرې گورو چې دیوه دټا د مها پتاپه  نـهــۀ دېــرشم

 .50او پاچا د خپل زوی لاس او پښې ور پرې کوي. دلته بیا دیوه دټا برلاسی دی  په نامـــۀ ددۀ زوی دی 49پاله

 

د نړۍ    ول، او بودي س ت یو بودا گرځي،څخه  له قبیلې    51ساکیه   د  چې په دې ژوند کې دوی  : او بیا گوروڅلوېــښــتم  

رب  تر    ارباب الانواعولارښود گرځي خو دیوه دټا له نړۍ څخه په تللو سره ځان ته بل دین جوړوي داسې دین چې د  

په شهوت مشبوع کړ. اوس  ځان  لوړ دی، او د ایدهي ځواک ئــې تر لاسه کړی دی، د بودا کــــېــدلو لپاره ئــې خپل    النوع

 نو ښاغلی ناگه سینا! راځه راته ووایه ! آیا دا شیان چې ما وویل رښتیا، منصفه او دقیق نـــۀ دي؟ 

 

 : لویه پاچا! ټول شیان مو چې وویل همداسې دي او له دغو پرته بل څه نـــۀ دي.  یو څلوېــښــتم

 

کي او شرارت دواړه سره یو شان ــېــچې داسې ده نو تور او سپین یوازې هغه مهال یو ډول میوه ورکولی شي چې ن 

 وگڼل شي. 

 

یو شان پایله نـــۀ لري. هر څوک د دیوه   او  کي او شرارت هـــېــڅکله یو بل ته ورتهــېــلویه پاچا! ښــۀ او بد، ن  ه نــ  هنــ

پر وړاندې دښمني نـــۀ لري. او هغه دښمني چې دیوه دټا د بودي س ت پر وړاندې  دټا مخالف دي. هــېــڅوک د بودي س ت

یوه دټا په خپله همداسې داو    احساس کړه، په پای کې پخه دښمني شوه او په هر پر له پسې ژوند کې ئــې خپله میوه ورکړه.

باندې خپل ربوبیت خپور کړ، نو بــېــوزلو ته تحفظ ور په برخې    [۲۰۴]کۍ یوه نښه وه، کله چې دیوه دټا پر نړۍ  ــېــد ن

،  52او برهمنانو   نـــۀ، سم  جوړ شول  هنـجوړ شول، د عدل محاکم جوړ شول، خلکو ته د استوگنې هوسا ځایو   هنــشو، پلو

له    ۀکیو پایله وه چې دــېــبـــېــوزلو، اړمنو او مسافرو ته د خپلې اړتیا او چوپړ په اندازې ډالۍ ورکړل شوې، د همدغو ن

پاچا! آیا هغه څوک له سخاوت، له ځاني ضبط    هنـر بلې هستۍ پورې په تمتع او سوکالۍ کې دوام وکړ. گراتیوې هستۍ  

   ؟54له رعایت او پیروئ پرته کولی شي سوکالۍ ته ورســـېــږي 53النفس، له ځاني کنترول او د اوپه ستها

 
48 - Mahâ Patâ 

49 - Dhamma-pâla 

  - (پاڼو پورې ۱۸۲تر  ۱۷۷د گاتکه وو ټولگه، پوهاند فوسبول درییم ټوک له  )شمـــېــر کې دی  ۳۵۸کې په  دا تراژیکه داستان په گاتکه  - 50

 لیکوال 

51 - Sâkya clan 

52 - Samanas and Brahmans 
53 - Upasatha  ـتا ســ ـ م. ز یعنی د بودا له هستۍ را په دېــخوا د عبادت او   ۵۰۰ویل شوې ده او له   उपवसथپه سانسکریت کې اوپاو 

او   لمانځنې په توگې په بودایانو کې دود ده. بودا ویلي چې دا عبادت د ککړو افکارو د پاکولو لاره ده چې پایله ئــې په باطني سکون، خوند

د سپوږمې د بڼې له بدلون سره سم په میاشت کې څلور ځله د څلورو ورځو په ترڅ کې تر  بادت په اونۍ کې یوه ورځ عاوړي. دا  متمتع التذاذ

سره کـــېــږي، یعنې د نوې میاشتې په شپې، د بشپړې میاشتې په شپې، او د بشپړې او نوې میاشتې تر منځ د دوه وو پړاونو په منځ کې دا  

 ژباړونکی    -امې ورځې هماغه د نوې میاشتې او بشپړې میاشتې شپې دي. عبادات کـــېــږي. ددغو بودایانو په منځ کې د عباداتو ع

  Buddhism,' pp. 139of 'Manual-.141لیکنه :     (د انگریزي متن لکیوال او ژباړن)، وگورئ زما  Buddhist Sabbathبودایي تعطیل    - 54
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تر بله پورې   هنـوویل چې دیوه ډتا او بودي س ت دواړو له یوۀ زېــږوتاسو  په را اخیستل شویو اقوالو کې    پاچا!  هنـاو گرا

د یو بل ملتیا کړې، او له یو بل سره ئـې مخامــېـدل یا لیدۀ کاتــــۀ نـــۀ یوازې د سلو ، یا زرو یا سلو زور زېــږونونو  

. تاسو  55په پای کې شوې بلکه حقیقت دا دی چې ددوی لیدۀ کاتــۀ د بې شمـــېــرو زمانو په ترڅ کې شوي دي  «ژوندونو»

چې د ړاندۀ کیشپ او د انساني ژوند د اکستاب د    دې موضوع ته باید د هغـــۀ مبارک د پرتلې په روڼا کې نغوته کړې وای

سري پوټه شیخ  پاچا مشر    هنـئــې کړې ده. دا یو ځایوالی یوازې له دیوه دټا سره نـــۀ دی تر سره شوی. گراهکله  پرتلې په  

هم د زرهاوو زېــږونونو په ترڅ کې د بودي س ت پلار، نیکـــۀ، یا اکا
 ، یا ورور، یا زوی، یا ورارۀ یا ملگری شوی دی؛56

 سري پوټه پلار، نیکــــۀ، یا اکا، یا ورور، یا زوی یا ورارۀ او یا ملگری شوی دی. شیخ او بودي س ت د مشر

 

د بهیر په ترڅ کې د بـــېــلابـــېــلو موجوداتو په بڼو ځانته بڼې راخپلوي،   57ارتحالپاچا د هستۍ ټول موجودات د    هنـگرا

  یو بل سره ویني، تـــۀ به وایي چې له یو بل سره چورلــیدلي دي په یو بل کې تاو دي، دوی دواړه په یوۀ مهال کې گورې

کټ مټ لکه د اوبو بهیر چې له سوچه او نا    -چې له خوښیو ډک یو والي لري او په بل مهال کې نامطبوع یووالی لري

 سوچه اجسامو سره مخامخ کــــېــږي، له ښکلیو او بد شکلو سره. 

 

کې وو نو دی په خپله بې تقوی وو او نور ئــې هم د بې تقوی ژوندانـــۀ   وپه جام  کله چې دیوه دټا د رب النوعه  پاچا  هناو گرا

شو   رب النوعهخو کله چې بودي س ت    [۲۰۵].  58پر خوا بوتلل، دی تر یوۀ ناڅرگنده مهاله پورې په برزخ کې وسوځـــېــد 

مهالونو لپاره د جنت په نعماتو    نور ئــې هم د متقي ژوندانـــۀ پر لور بوتلل او د بې شمـــېــرو  نو دی چې په خپله متقي وو

او په دې ژوند کې، کله چې دیوه دټا د بودا پر وړاندې توطــئــه جوړه او په دین کې ئــې نفاق او    او برکاتو کې پاتې شو.

گتا په ټولو هغو شیانو پوهــېـدۀ چې باید پوه وای    ااو تته  شقاق جوړ کړ نو ځمکه وچاودله او دی ئــې ژوندی تـــېــر کړ، 

د  ) چې پایله ئــې بشپـړ خلاصون وموند  ئــې  ټولو هغو لارو څخه له او  تر بصیرته ورســـېــد 59او په دې سره د بودائــیت

  هستـــېــدلو اوړي.  –په بیا  (کـــېــدنگ له ملزوماتو څخه

 

 .60ډېــر ښــۀ ناگه سینا! هر هغه څه چې تاسو وویل زه ئــې منم

 
 لیکوال  – .IV, 2, 64, and IV, 3, 28پورته یاده شوې سرچینه وگورئ :   55

دا د پلار کشری ورور دی. په پالي کې په عام ډول د اکا لپاره کوم وییکی نـــۀ شته، په پالي کې د خپلوانو د اړیکو جوړښت زموږ له  -  56

 لیکوال  –جوړښت څخه بیخي توپیر لري، رنگارنگ اکاگان کـــېــږي ځکه چې په پالي ژبې کې د هر اکا لپاره ځانگړی نوم دی 

ولی دی چې هماغه د  transmigrationسره له دې چې بودیزم د روح خبره نــۀ مني دلته انگریز ژباړونکي د  -  57 وییکی کار 

metempsychosis  او دreincarnation  ژباړونکی  –د وییکو مترادفه ده 

 لیکوال   –او شپږ سوه زره کاله  kotisمتن په خپله په عجیب دقت او سموالي وایي اووۀ پینځوس کیتوسه  -  58

د معفولي حالت په توگې   sabbadhammeد فعل لپاره س بدهم  bugghitvâد بوگهیتوا  kumburė-Hinatiدلته هینه تي کمبوري  - 59

  60لیکوال  -کاروي او دا اصطلاح همدغسې کټ مټ ژباړل شوې ده 

60  
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 ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 [په تـــېــرو ژوندونو کې پر بودي س ت باندې د دیوه دټا د برلاسۍ معضله پای مومي سره  په دې ]

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــ

 

 نور بیا 

 [هنــد ښځو ټگۍ یا مکرو ]

 
 

   کلین :قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف  یادونه:

 
  دا مبحث هم د نمونه وي سفسطې او هم د ارتدکس بودایي عقیدي د تشریح له اړخه په زړۀ پورې دی. دا خبرې موږ ته دا انگـــېــرنه په لاس   -   60

 راکوي چې دلیل راوړو چې د لرغوني فولکلور بودایي لیکوالانو د دیوه دټا د شخصیت په پــېــژندنې کې هغـۀ ته هغسې څـــېــره ورکړې چې

ه دیوه  اچا میلینډا ته شرحه شوې ده. حقیقت دا دی چې دغو لیکوالانو د خپلو اخلاقي موخو په پار د لرغونو داستانونو او اساطیرو په کارولو سرپ

بودي ست په دټا تل په داستان کې د یوۀ تیرغمال یا ظالم شخص په توگې پــېــژندلی او دغـــۀ ټکي ته ئــې هـــېــڅ پاملرنه نـــۀ  ده کړې چې د  

چاپ  پــېــژندنې کې دې دیوه دټا ته په زېــږون او یا په نړۍ کې برلاسی ورکړي. د گاتکه وو د څلورو چاپ شویو ټوکونو او د پینځم ټوک د نا

موږ لیکوال  شویو پاڼو د پلټنې په لړ کې چې پوهاند فوسبول راباندې پیرزو کړي او موخه مې د هغو کیسو او داستانونو د خاپ موندل ول چې ز

داستانونو  ورته نغوته کړې، ما وموندل چې په دغو ټولو کې د دیوه دټا نوم په څلور شپیتو کیسو کې په سترگو کــېــږي او په دغو څلور شپیتو واړو  

ۀ ده چې بودایي لیکوالانو  کې دیوه دټا یا په زېـږون کې د بودي س ت پر کرکتر لوړ او یا لږ تر لږه ورسره برابر ښکاري. دا کومه د تعجب خبره نــ

ته  د دیوه دټا کرکتر ته هغه اوصاف منسوب کړي چې په زېــږون کې لوړ غیر عادي ډول ئـې کرکتر ئـې په بـــېــرحمۍ پړ او شریر گڼلی دی. دل

ورته فکتورونه راغونډ کړي وي    شمـــېـــرداسې ښکاري چې زموږ لیکوال دهمداسې یوې مشخصې په پام نیولو سره کــېـدی شي دې ته ورته یو  

  دوي څرگنټولگه  د دیوه ډټا د داستانونو یوه بشپړه ضمیمه راټوله کړې ده. دا بشپړه    کې  او له هغوی څخه ئــې اخځ اخیستی وي. ما په گاتکه وو

چې زموږ لیکوال د گاتکه د کتابونو کومه بشپړه لړلۍ خپلې مخې ته ایښې وه چې زموږ د گاتکه وو له اوسنۍ لړۍ څخه ئــې څه ناڅه توپیر 

ه  همدلت درلود، دا توپیر د پــېـژندل شویو او چاپ شویو گاتکه وو له بڼو څخه د قضایاوو په شرحه او د کرکترونو په نومونو کې دی. او همدا شان

موږ وینو چې راوي د قضایاوو او معضلو حل په دوني ډېرې ښې بڼې حلوي چې سړي ته دا انگــېـرنه ورپه زړۀ کوي چې لیکوال د سپیڅلو  

   لیکوال -کتابونو په هکله زښت ډېــر پوهــېــدۀ او د معضلات ئـې د همدغو کتابونو د شرحې له مخې حل کړي دي
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